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THE MANCHU STUDIES IN Russia
IN THE 18™-19™ CENTURIES

Summary. During the first stage of the development of sinological
studies in Russia they were inseparably linked with the Manchu studies,
and even more — the Manchu studies played a leading role in introduction
of Chinese materials to Europe through their translations from Manchu
versions. The scholarly activities of the first Orientalists were aimed to
introduce the knowledge about the Qing China to the Russian audience,
thus the first periods of the Manchu studies are characterized by a great
number of translations done from the Manchu language versions of Chi-
nese historical and ideological texts, as well as teaching of the Manchu
language and Chinese language. During their stay in Peking the mis-
sionaries collected many precious Manchu manuscripts and blockprints
which later formed unique Oriental collections in Saint-Petersburg and
other cities of Russia. The most outstanding figures of the early period
of the Mission were its students I. Rassokhin, S. Lipovcov, P. Kamensky,
A. Leontiev, G. Rozov, V. Gorsky, L. Voicekhovsky, V. Vasiliev, I. Zakharov
and many others, who are mostly known as sinologies. The present article
is focused on their contribution to the development of Manchu studies,
their translations from Manchu into Russian, as well as their teaching
activities.

Nowadays, at the beginning of the 21* c., not every sinologist
will easily answer the question why at the beginning of the 18" c.
the Manchu studies played an important role in the development of
the Chinese studies in Russia, as well as in the whole Europe. A rapid
and successful development of sinology starting from the middle
of the 19" c. shadowed the results of the previous scholars. But if
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we return 300 years back, we will see that introduction of China to
Europe began through the Manchu language.'

The acquaintance of European countries and Russia with China
started in the end of the 17 c. when China was ruled by the Manchu
Qing dynasty and the Manchu language was one of the official lan-
guages along with Chinese and Mongolian. Russian-Chinese official
relations began with the famous Treaty of Nerchinsk signed in 1689
which regulated the boarders of the two states. The Treaty was written
in Russian, Manchu and Latin and the diplomatic talks were carried
in Latin with the help of the Jesuit fathers Th. Pereira and J.F. Gerbil-
lon, since at that time there was nobody in Russian delegation who
could speak Chinese or Manchu. The need of learning these languages
was clearly realized by the Russian court and that was the reason
why the Russian Ecclesiastic Mission in Peking included a number of
students, who were sent to China to study the Manchu and Chinese
languages. They also had a task to report back to St. Petersburg on
political, economic, and ideological situation in the Qing Empire. The
famous Russian sinologist and bibliographer Piotr I. Skachkov in his
“Sketches on the history of Russian sinology” mentioned that “in fact,
the Manchu studies played a big role in the development of sinology
on its first stage”.?

The whole history of the Manchu studies in Russia could be divided
into five periods:

1. beginning of the 18th c.— 1844. The studies of the Manchu lan-
guage by the members of the Russian ecclesiastic mission in Peking
and on their return to Russia.

2. 1844-1899. The Manchu studies at the Universities of Kazan
and Saint-Petersburg.

3. 1899-1920. The Manchu studies at the Oriental Institute in
Vladivostok.

! Tatiana A. Pang. The Manchu Language as a Tool of Western-Chinese
Cultural Relations in the 17" and 18" Centuries // Eastwards. Western
Views on East Asian Culture. Frank Kraushaar (Ed.). Bern, 2010. P. 89-99
(Euro-Sinica. Hrsg von Adrian Hxia. Bd. 13).

? Crkaukog ILE. Ouepkn ucropum pycckoro kuraeBemeHus (Sketches on
the history of Russian sinology). Moscow, 1977. P. 285.
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4. 1920-1950%. Revival of the Manchu studies in Leningrad® at
the State University and the Institute of peoples of Asia, Russian
Academy of Sciences’ (now Institute of Oriental manuscripts, RAS).

5. 1960 — till nowadays. The research is carried on in the Institute
of Oriental manuscripts, RAS.

The present paper will be limited to the first two periods of the
history of Manchu studies which were the most fruitful time in col-
lecting materials.” What is common to both of them is that the spe-
cialists were prepared at the Russian Ecclesiastical mission in Peking
and on their return worked at the Ministry of Foreign affairs (during
the first period), and taught at the universities after 1844. Their work
was highly praised by their successors and historians, so that Ivan
Zakharov called the members of the mission “the great experts in the

% Since 1712 the capital of Russia was Saint-Petersburg. The name of the city
changed several times: in 1914 it was renamed Petrograd, in 1924 — Lenin-
grad, in 1991 — the original name Saint-Petersburg was returned to the city.

* The oldest Oriental studies institution in Saint-Petersburg was the Asiatic
museum which was established in 1818. In 1930 on its basis was organized
the Institute of Oriental studies, USSR Academy of Sciences. In 1951 the
Institute was partly transferred to Moscow (in 1960-1970 it was called the
Institute of the peoples of Asia), leaving its department in Leningrad In 2007
the Institute of Oriental studies was reorganized and the Saint-Petersburg
department was turned into the independent institution — the Institute of
Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences.

> About the later periods of the development of Manchu studies in Russia
see: Pang T. A. A Historical Sketch of the Study and Teaching of the Manchu
Language in Russia (First part: up to 1920) // Central Asiatic Journal. Vol. 35,
N. 1-2. P. 123-137; Ilan T. A. IlpennogaBannue MaHbWKYypoBeneHUs B Poc-
cun (Teaching of Manchu studies in Russia) // [IpemogaBaHme mcTopun
VL KyJIBTYPBI CTpaH A3uu B CpeHell 1 BhICIIel 11koste Poccuu: ucropmue-
CKUII OIIBIT U COBpEeMeHHBIe IpobieMbl. Marepuansl Beepocenmitckoit Ha-
YUHO-TIPaKTIYeCKOII KOH(pePeHIII ¢ MeXXAyHAPOAHBIM yuactueM. Kpac-
Hospck-KenesHoropcek, 14-16 mapra 2007 r. (Teaching of Asian countries’
history and culture in middle and high school in Russia: historical experi-
ence and modern problems. Materials of over-Russian scholarly-practical
conference with international participants. Krasnoiarsk-Zheleznogorsk,
March 14-16, 2007). Boim. 2. Kpacuospck-Kenesuoropck, 2007. P. 132-145.
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Manchu language”, and S. Couling said that “the Russians were the
first Europeans to study the language seriously”.®

The scholarly activities of those first Orientalists were aimed to
introduce the knowledge about the Qing China to the Russian audi-
ence, thus the first periods of the Manchu studies are characterized
by a great number of translations done from the Manchu language
versions of Chinese historical and ideological texts, as well as teaching
of the Manchu language and Chinese language. During their stay in
Peking the missionaries collected many precious Manchu manuscripts
and blockprints which later formed unique Oriental collections in
Saint-Petersburg and other cities of Russia.

The most outstanding figures of the early period of the Mission
were its students . Rassokhin, S. Lipovcov, P. Kamensky, A. Leontiev,
G. Rozov, V. Gorsky, L. Voicekhovsky, V. Vasiliev, I. Zakharov and
many others.

Who were they and what was their way to the Manchu and Chi-
nese studies?

The first Mission arrived to Peking in 17177 and among the priests
was Osip Diakonov who was the first to master the Manchu language,
and very soon he was on the service of the Qing court to translate
Russian documents into Manchu. There is an opinion that in 1725 he
started teaching Russian at the school of the Qing Grand Secretariat.®
But the Mission definitely needed professional interpreters, since from
the very beginning till the Tianjing Treaty of 1858 it performed reli-
gious and diplomatic duties. The Kyakhta treaty of 1727 had a special
paragraph concerning the students of the Mission, saying that four
Russian boys chosen by the ambassador for training would stay at
the Missionary house and get the Tzars stypend. After they finish

¢ Couling S. The Encyclopedia Sinica. Shanghai, 1917. P. 324.

7 Ian T. Apxumannpur Mnapnon (Jlexarickuit) u nepsas [lekuuckas [y-
xoBHast Muccus (1717-1729 rr.) (Archimandrite Illarion Lezhaisky and the
First Peking Ecclesiastical Mission. 1717-1729) // Vicropudeckuil BeCTHUK
(Historical herald). 2000. Ne 2(6). C. 196-202.

8

Ckaukos I1.E. Ouepku..., c. 37
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studies, they might return back.” Among the first students was Illarion
Rossokhin $i L (1717-1761). At the age of 9, he started learning
Mongolian at the monastery school in Irkutsk, and three years later
was sent to China together with the Second Mission. He remained in
Peking for 12 years and returned to Russia only in 1741. His knowledge
of Mongolian helped him to learn quickly Manchu through which he
later mastered Chinese. Being 18 years old, in 1735, he was already on
service as an interpreter at the Board of Colonial Affairs Lifanyuan
H# Pt and a teacher of Russian language at the bannermen School
(after Diakonov). With the help of the Manchus Fulehe and Maca the
teaching activity inspired Rossokhin to compile “The Russian language
grammar” (FR4E W4k 582423 “Eluosi fanyi jieyao quanshu, Oroslame
ubaliyambuha oionggo babe tucibuhe ioni bithe”), which was based on
“The Grammar of the Church Slavonic” by Meletius Smotrytsky (c.
1577-1633). This unique manuscript is now kept in Saint-Petersburg
in the collection of the Institute of Oriental manuscripts.'® After his
return to Russia, Rossokhin was appointed on service at the Academy
of Sciences in Saint-Petersburg, and there he opened a school of the
Manchu and Chinese languages which he conducted for ten years
from 1741 till 1751. Actually, he was the first to start teaching those
languages in Russia and in all Europe. In his teaching Rossokhin used
the Shou Ping’s #°F- Manchu grammar “Qingwen qimeng” J& SC 5
which was published in Peking in 1730 during his stay in China. The

° Pyccko-kurarickue oTHoIIeHNs, 1689-1916. OduimanbHble JOKYMEHTHI
(Russian-Chinese relations, 1689-1916. Official documents). Mocksa, 1958.
C. 19-20.

' Bonxosa M.II IlepBblit yueOHMK PyCCKOTO SA3bIKA I KUTANCKUX yya-
umxcs (The first Manchu language manual for the Chinese students) //
Kpatkue coobuienns MucturyTa Haponos Asun. (Brief reports of the In-
stitute of the Peoples of Asia). Bern. LXI. Mocksa, 1963. P. 154-157; Ilono-
6a 1. P. CraHoBneHne jJekcukorpaduu kutaickoro f3sika B Poccun (The
formative period of the lexicography of the Chinese language in Russia) //
Crpansl u Haponsl Bocroka. Berm XXXV. Kosutekiyn, TeKCThI U 1X O10-
rpa¢uu (Countries and peoples of the East. Vol. XXXV. Collections, texts
and their «biographies»). Ilox pen. 1. ®. ITonosoit, T. [I. CKpEIHHUKOBOIL.
Mocksa, 2014. C. 292-294.
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manual of Shou Ping was the first and essential Manchu grammar
which has been used both by the Chinese and Europeans for almost
two centuries, and Rossokhin’s translation was the first one done into
the European language."

Illarion Rossokhin started an important period of translation work
from Manchu and Chinese. He had translated various texts including
histories of Chinese dynasties, geographical works, moral Confucian
texts, teaching materials, but none of them he saw published.'? In China
he started translation of the dynastic history Zizhi tongjian gangmu
&R IEEAN H, which remains in manuscript. In 1756 the Russian State
Senate ordered the translators of the Academy of Sciences to make
a translation of the 16 volumes of the “History of Eight Banners” Baqi
tongzhi J\JHIEEE, an important source for military organization of
the Manchus, which was published in Peking in 1739. This big task
was given to Rossokhin, who asked for help Alexei Leontiev [ %] 7.
% — the translator from the Ministry of Foreign Affairs. Rossokhin
managed to translate six volumes before he died on February 10,
1761. This grandiose work was finished by Leontiev and published
in Saint-Petersburg in 1784 under the title “Obstoiatelnoe opisanie
proiskhozhdeniia i sostoianiia mandzhurskogo naroda i voiska, v osmi
znamenakh sostoiashchego” — “A Detailed Description of the Origin and
State of the Manchu People and Army, Consisting of Eight Banners”.”

Alexei Leontiev (1716-1786) had his first Manchu classes at the
Ministry of Foreign Affairs in Moscow starting from 1739, which he

' Tts English translation appeared much later, see: Wylie A. Translation of
the T’sing wan ke mung, a Chinese grammar of Manchu Tartar language.
Shanghai, 1855.

2 Vcropusi OTeYeCTBEHHOTO BOCTOKOBedeHms 4o cepenuubl XIX Beka
(The history of domestic [Russian] Oriental studies till the middle of the
19'" century). Mocksa, 1990. C. 78-84.

3 [Jleonmves A.] O6cTOsITENBHOE OIMMCAHIE IPOVCXOXKIAEHMS M COCTOSI-

HMA MaHKYPCKOTO Hapoja M BOIICKA, B OCBMI 3HaMEHAaX COCTOSILIErO.
VbxausenneMm mmieparopckoil Akagemnu Hayk B 16 Tomax (A Detailed
Description of the Origin and State of the Manchu People and Army, Con-
sisting of Eight Banners. Published by the Imperial Academy of Sciences in
16 volumes). Caukr-Iletep6ypr, 1784.

177



Tatiana A. Pang

continued in 1742-1754 as a student at the Third and Fourth Eccle-
siastical mission in Peking. In China he compiled the Russian-Man-
chu-Chinese phrase-book which is now kept in the Archives of the
Institute of Oriental manuscripts. On return to Saint-Petersburg he
was assigned as a translator to the Ministry of Foreign Affairs. In 1762
he opened a school of the Chinese and Manchu languages, but soon,
in 1767 was sent to Kiakhta for two years to solve Russian-Chinese
border questions. Leontiev is famous for his first Russian transla-
tions of Confucian classics Da xue K%, Zhong yong HJ&, Yi jing
5 8 (partly) and Meng zi #i¥-. All translations were made from
Manchu, but were checked with the original Chinese text — and
that was always commented in the title. His collection “The Chinese
Thoughts”* is a translation of emperor’s teachings concerning the
state rule. There we find interesting comments of the Yongzheng
emperor concerning equal rights of Manchus and Chinese on state
service, what was essential after hundred years of the Qing rule in
China. In that book Leontiev included the first translations from the
military treatise “Sun zi” f27". In 1778-1779 Leontiev published an
abridged translation of “Chinese Laws” Dai Qing huidian from Manchu,
but the Russian Tzarina Catherin the Great and her court were not
satisfied with the short version, and he was commissioned to make
a full translation of the Manchu “Daicing gurun-i uheri kooli”. Three
volumes of the translation were published in 1781-1783 under the title
“The Laws and Decrees of the Chinese [now Manchu] Government”."’

1 [Jleonmves A.] Kuraitckue moicinu (The Chinese Thoughts). Caunkr-Ile-

TepOypr, 1772; I's sub, 1.€. ymuble peun (Ge yan, i.e. Clever Talks). CIIG.,
1776; [a cra, mo ecmb Yuenue senuxoe (Da xue, i.e. Great Learning),
Caukr-Ilerep6ypr, 1780; [KyH I0H, T.e. 3aKOH HeNPMIOXKHBII. 13 mpe-
maHuil kuraiickoro ¢uiaocoda Kyn [A3sr (Zhong yong, i.e. Unalterable
Law. From the stories of the Chinese philosopher Kung Zi). Caukr-Ile-
TepOypr, 1784.

* TailuMH IypyHb-U YXIPU KOJI, T.€. BCE 3AKOHBI U YCTAHOBJIEHUS KU-
TaCKoOro (a HbIHE MAHJKYPCKOTO) IIPABUTEIHCTBA, IIEPEBE C MAHIKYP-
ckoro Ha pycckumit a3k Anekceit JleontseB (The Laws and Decrees of the
Chinese [now Manchu] Government, translated from Manchu into Russian
by Alexei Leontiev). Canxt-IleTepGypr, 1781-1783».
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This text contains state, military and criminal laws, description of the
Qing administration and other information which was needed for the
Russian government to regulate its relations with the Qing dynasty.
The translations by Leontiev greatly influenced on ideological life of
the Russian society in the second half of the 18" century. His work
could be compared with the influence of translations from Manchu
on European life done by the Jesuit fathers at that time. For example,
Leontiev’s translation of Yongzheng’s “Sacred teachings™'® presented
the Russian court recommendations how to maintain state prosperity:
he saw it in mutual help and respect between relatives which would
provide family peace, modest way of life, thirst for learning, respect
of laws. The passages on how to rule the state given in Confucian
“Zhong yong” very much co-echoed the ideas of the enlightened ab-
solute monarchy: “For eternal governing the emperor uses nine rules:
to correct himself, to respect educated people, to be kind to relatives,
to respect high courtiers, to judge the administrators kindly, to care
own people like own children, to give way to artists and painters, to
meet foreign people kindly, to keep an eye on foreigners”.'” That was
the reason why Leontiev’s translations were excepted and reprinted
by Catherine the Great who presented herself as the enlightened ruler.
The Russian bibliographer P. Ye Skachkov called Alexei Leontiev the
greatest sinologist of the 18" c. adding that “the value of the Leontiev’s
works is not only in the vast and multilateral variety of translations,
but also in the attempts in his notes and comments to think over many
phenomena of Chinese reality; all this shows his great knowledge of
the Chinese literature and different sides of the Chinese life during
the Qing period”.*® His works were important not only for the Rus-
sian science, but for the whole European sinology. For example, his
“Chinese thoughts” were immediately translated from Russian into

16 [Jleonmves A.] Kuraitckme moyuenus, nsganHble ot xaHa IOHK9HA
IJI BOMHOB JI IIPOCTOr'0 Hapoda BO 2 rOAy LlapCTBOBaHUd, B 1724 (Chinese
teachings, published by the emperor Yongzheng for soldiers and common
people during the 2™ year of his rule, in 1724). Cankr-Tlerep6ypr, 1778.

7 IxyH 1oH... C. 110.
8 Cxaukog ILE. Ouepxu... C. 75-76.
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German and later into French.” But, unfortunately, very soon after
his death Leontiev’s works were shadowed by later Russian leading
sinologists like lakinf Bichurin ZFi &K, fEAR and V. Vasiliev F 74 L.

Anton Viladykin (1757-1812) was from a Kalmyk who lost his
family during their transfer to Jungaria in 1771. The boy was put into
an orphan house in Astrakhan and baptized there. In 1775 he entered
the theological seminary near Moscow, and in 1780 was sent to China
as a student of the 7" Mission to study Manchu and Chinese. On his
return in 1794 he was appointed a translator at the Ministry of Foreign
Affairs, where in 1798 he opened a school for translators and focused
on the Manchu language teaching. By 1804 he compiled The Manchu
Language Grammar® and for all his life was working intensively as
a lexicographer, having left after him five lexicons of Manchu language.
In 1798-1808, he compiled “The Manchu-Chinese-Russian Lexicon”*
sorted according to the Russian alphabet. The handwritten copy of the
Lexicon, kept in the Archives of Orientalists IOM RAS has notes and
translation of some words into French made possibly by Julius Heinrich
Klaproth (1783-1835) during their joint trip to Siberia as members
of the diplomatic mission headed by Yu. A. Golovkin (1762-1846) in
1805. The Archives keep his Manchu grammar manuals (Fond 88, unit
1) which were actually the first Manchu grammar explanations done
in Russian language.

The translation work from Manchu was continued by Pavel Ivanovich
Kamensky (monk name — Piotr, 1765-1845). He was the son of a priest
and studied Latin, Greek, philosophy, geography and mathematics at
the Theological seminary in Nizhnij Novgorod. Then he entered the

' Chinesische Gedanken nach der von Alexei Leontieff aus der mand-
schurisschen Sprache verfertigen russischen Uebersetzung. Ins Deutsche
ubersetzt. Weimar, 1778; Pensées morales des divers auteurs chinois recueil-
ies de traduit du latin et du russe (de Leontieff) par Levesque. Dresden, 1807.
% ManmKypcKas rpaMmmaruka. st pocCUiTCKOro I0HOIIIECTBA COUMHEHHAS
Awnronom Bragsikuasim 1804 roma B Cankr-IlerepGypre [Manchu Language
Grammar. For the Russian Youths Compiled by Anton Vladykin in 1804 in
St. Petersburg] // Russian National Library, Manuscript Department.

' MaHIKypCKO-KUTaiicKo-pycckuii  ciaoBapb (Manchu-Chinese-Russian
Dictionary) // Archives of the Orientalists IOM RAS. F. 88, unit 1, 373",
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Imperial university in Moscow where he learned logic, general history
and law. He was in China twice. The first time he went there in 1794
with the 8" Mission (1794-1807), the second time he was sent to Peking
as a head of the 10" Mission (1821-1831). In between he worked at the
Asiatic department of the Ministry of Foreign Affairs, and that was
the most fruitful period of his scholarly activity. He knew the Man-
chu language better than Chinese, and concentrated on translation of
Chinese historical materials in their Manchu versions. Like his many
other colleagues, he was mainly interested in general history of China,
the history of Mongols and Manchus. He translated “Zizhi tongjian
gangmu” & {5 IHEAH H (the period till the Ming dynasty), a part from
“Yuan shi” JG 5. But almost everything was buried in the Archives for
two centuries. It sounds strange since his translations were highly hon-
ored in his time: for this work in 1819 he was elected a corresponding
member of the Russian Academy of Sciences, a member of the French
Societé Asiatique, Kopenhagen Society of Northern Antiqueties. During
his work in Saint-Petersburg at the Asiatic department he compiled
a Chinese-Russian-Latin dictionary, which was not published since the
author was sent for the second time to China. Only the first page was
printed, and judging from it, Kamensky wanted to compile a dictionary
according to the system of Chinese topic dictionaries.

Being the head of the Mission, he paid much attention to the revival
of Orthodox religion among local Russians and their descendants, as
well as baptizing new believers, translating Christian texts into Chinese
and Manchu. He collected a great number of Manchu and Chinese
books which he sent to Saint-Petersburg libraries. He had permanent
contacts with the Jesuit missionaries in Peking and owing to that
we have a full copy of Bible in Manchu, translated by Father Poirot
(1735-1814) in Peking and copied under supervision of Kamensky in
1825.22 Kamensky also introduced “scholarly duties-obidience” to the
members of the Mission, that was the study of China, its languages,
history and religions. And as a result, later many missionary students

* Pang T A. Descriptive Catalogue of Manchu Manuscripts and Block-
prints in the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies Rus-
sian Academy of Sciences. Issue.2. Wiesbaden, 2001, N. 369. The other copy
is kept in Japan in Toyo Bunko Library.
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became prominent manchurists and sinologies. He used to say: “Pe-
king is a great school for a missionary scholar and a torture for a lazy
bone”. He returned to Russia in 1830 at the age of 65 and settled in the
monastery in the town Gorodets where he died in 1845.

Kamensky left a great number of manuscripts which are kept in
Saint-Petersburg in the National Library and the Archives of the Ori-
entalists in the IOS RAS. Only two articles were published during his
lifetime. The analysis of his works shows that he was one of the first
in Russia to compare Christianity and Confucianism. This is proved
by his translations of Confucian texts into Latin and Russian, as well
as comments that the Chinese had high morals like the Christians.
Kamensky made the translation of “Yuan shi” earlier than Bichurin,
but did not publish it because of his departure for the Peking Mission.

In Russian sinology for many years the image of Kamensky was
rather negative. The Russian specialist Ye. Kychanov explains that
situation: “Behind the scholarly activity of Kamensky there is either
a chain of unlucky circumstances, or an unknown mystery. There was
a rumor that he did not know Chinese well. But this is only a rumor,
and not only because Kamensky lived in China longer than the others,
but because he has left a Russian-Chinese dictionary and manuals. The
Mission of Kamensky has prepared the greatest number of students
who on their return from China were prepared to work with the
languages <...>. Only one reason is clear in the tragedy of Kamensky.
Being a contemporary of N. Ya. Bichurin, he returned from his Mission
to China at the time, when Bichurin had already gloriously entered
not only Russian, but the world sinology. Bichurin shadowed not
only Kamensky, but his other two contemporaries — S. V. Lipovtsov
and Z.F. Leontievsky <...> Something in the fate of Kamensky could
be also explained by the document that Kamensky had written about
Bichurin as a head of the 9" Mission (1807-1821), and it was used for
Bichurin’s critics and exile”.”

% VcTopus 0OT€UeCTBEHHOIO BOCTOKOBEIEeHN ..., p. 270. About Kamensky
see also: Illamanos O.B. Apxumannpur [1étp (Kamenckuir) u gecsaras Poc-
cuiickas IIpaBocimaBuas muccust B Ilekune (Archimandrite Piotr Kamen-
sky and the 10" Russian Ecclesiastical mission in Peking) // UcTopuueckuit
BectHuk (Historical herald). 2000. Ne 2(6). C. 203-218.
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For many decades Kamensky’s manuscript translation of “Yuan
shi” has been kept in the Archives of the Orientalists of the Institute
of Oriental manuscripts. And only recently, in 2011, it was published
in Novosibirsk under the editorship of the academician V. Ye. Larichev.
In the preface the editor writes that when the publishers started the
work, “they have been very much disappointed not only by the draft
character of the translation, but of the working style which dominat-
ed at the end of the 18" and beginning of the 19 cc., when it was
allowed to make not an exact translation of the history into Russian
(as it is obvious and necessary today), but actually to retell it with
many omissions.”** This is the reason why in this publication the
translation of the first three chapters is edited and revised by Liudmila
Tiuriumina, while the other three chapters are given in Kamensky’s
original translation with her detailed comments. The publication of
this manuscript is the first presentation of the Manchu version of the
Mongolian history “Yuan shi”, which much differs from the Chinese
version used by Iakinf Bichurin.?

Among the students of the 8" Mission was Stepan Lipovtsov (1770
1841) who together with Kamensky devoted himself to the translations
of historical texts from Manchu, but his translation of the Ming history
was not published and is kept in the Archives of the Academy of Sciences
(division II, op. 1, no. 39, 41). He was very fortunate with his translation
of “Regulations of the Board of Colonial Affairs” Lifanyuan zeli ¥i#
Bit |5, which he printed in 1828.% In his preface Lipovtsov explained

% HUcropust Hebecuoit ummnepun. T. 1. Vcropms mepBBIX ISITU XaHOB U3
noma Ynarucosa (The History of the Celestrial Empire. Vol. 1. The History
of the First Five Khans from Generation of Jengis). ITox pen. B.E. Jlapuuesa.
Hosocubupck, 2011. C. 17.

» Hcropus mepBBIX YeThIpeX XaHOB M3 noMa YmHrucosa. IlepeBemeHo
¢ xuraiickoro moHaxoMm Makuugom. (The history of the four khans from
Chingis clan. Translated from Chinese by the monk Iakinf). Caukr-Ilerep-
Oypr, 1829.

% YyoskeHHe KMTAIICKOI IalaThl BHEITHNUX CHoLIeHuIt. [lepeBer ¢ MaHb-
wxypckoro Crenan JIunosios (The Code of the Chinese Board of Colonial

Affairs. Translated from Manchu by Stepan Lipovtsov). 2 1. Caukr-Ilerep-
Oypr, 1828.
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the necessity of the translation of this collection of Qing dynasty reg-
ulations for Border areas, which was published in Manchu in 1818. He
wrote that Russians more than other European peoples need precise
information about the Central Asia and Mongolia: “close boarder, mu-
tual trade, relations with various tribes that inhabit this vast territory
of the country which we do not know — all this makes the translation
essential”.’ Lipovtsov arranged the material according to his own plan,
giving Civilian code, Military code, Post regulations, Criminal code,
Regulations about Lama religion, Regulations with Tibet and Russia.
This document was a precious source on traditional Chinese law and
presented the principles of the Qing regulations of the outer territories.

The name of Lipovtsov is connected with the translations of the
New Testament into Manchu. This question was discussed by the
Russian Bible Society already in 1816, but only in 1821 the Society
hired Stepan Lipovtsov, the interpreter of Manchu and Chinese lan-
guages at the Asiatic Department of the Ministry of Foreign Affairs,
member of the Russian Academy of Sciences. The first printed edition
of St. Matthew’s Gospel was published in St. Petersburg in 1822 under
the title “Musei ejen Isus Heristos-i tutabuha ice hese” — “A new decree
left by our Lord Jesus Christ”. This enterprise was possible owing to the
efforts of Schilling von Konstadt who in 1816 organized lithographical
printing in Saint-Petersburg at the Ministry of Foreign affairs, and in
1817 ordered a lithographer Hass to cut big size Manchu and Mongolian
shrifts. In 1819 in Leipzig a German lithographer Schelter cut small size
Manchu letters which were used for printing of the New Testament of
Lipovtsov in 1822. In 1834 George Borrow, as an agent of the British
Bible Society, received permission from the Russian government to
print the whole New Testament under Lipovcov’s supervision and
censorship. The work took ten months to complete, and an edition
of one thousand copies was sent to London in 1836. St. Matthew and
St. Mark were republished in Shanghai in 1859 under the supervision
of Alexander Wylie.

There are several editions of the New Testament which are based on
Lipovtsov’s and Borrow’s Manchu translation: 1. Lipovtsov’s translation

27 YnoxkeHmne KUTanckoi manarel.. C. IV-V.
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of St. Matthew, St. Petersburg, 1822 (500 copies); 2. Lipovtsov-Borrow’s
translation of the New Testament. St. Petersburg, 1835 (1000 copies).?®

Another contemporary of Kamensky was Zakhar Leontievsky
(1799-1874) who being mathematician voluntarily joined the 10"
Mission of Kamensky. In China he mastered Manchu and Chinese so
perfectly well that was able to translate into Chinese “The History of
Russian State” by Karamzin. For that work he was awarded a title guo
shi [E|Jili — “a state adviser” by the Manchu emperor. Leontievsky is
famous for his “Chinese-Manchu-Latin-Russian dictionary” which is
compiled according to the Chinese key-system — a system later used
for many Chinese-European dictionaries. The dictionary is based on
explanatory Chinese-Manchu and Chinese-Manchu-Mongolian dictio-
naries. This great work like many other dictionaries was not published.
One of the reasons was printing difficulty, the other — a narrow circle
of those who might need them.

The Manchu versions of the dynasty histories attracted atten-
tion of the members of the following Missions either. One of the
almost forgotten names is Grigory Rozov (1808-1853). He was born
in Novgorod in 1808 in a poor family. At the age of 21 he graduated
a theological seminary and agreed to join the 11" Mission (1830—-1840)
as a psalm-reader. But before going to China, he stayed a while in
Saint-Petersburg and enthusiastically took lessons of Chinese from
Iakinf Bichurin. That greatly influenced his future carrier, since in
Peking he asked for changing his position of psalm-reader to a civil-
ian position of a student. Thus he could easily and deeply study the
languages and history of the Qing China. From 1835 he concentrated
on the Manchu language, which he studies under the guidance of the
Manchu official Se in choosing a big historical text for translation,
at the same time he was compiling a Manchu-Russian dictionary
and a Manchu grammar. He was so impressed by the translations of
Bichurin, that he started working with the texts in Bichurin’s way of
detailed translation. Rozov made a full translation of the “History of

% For details see: Walravens H. Christian Literature in Manchu. Some
Bibliographical Notes // Monumenta Serica. Journal of Oriental Studies.
Vol. XLIII, 2000. Sankt Augustin, 2000. P. 445-469; Stary G. Christian Litera-
ture in Manchu // Central Asiatic Journal, 2000, vol. 44/2. P. 305-316.
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the Jin Dynasty” — Aisin guruni suduri from its Manchu version, fol-
lowing the tradition of Bichurin and Kamensky introducing the history
of the Chinese empire to the Russian reader. For more than hundred
years the manuscript was kept in the Archives, and published only in
1998 by the Novosibirk scholars.?” In comparison with the translation
of Kamensky of the “History of the Yuan dynasty”, the translation of
Rozov strictly follows the original text. That is why it was published
without any editor’s changes and is a valuable source for the history
of the Jurchen dynasty.

The other important Manchu text was retold by the student of
the next 12" Mission (1840-1849) Vladimir Gorsky, who was born in
Kostroma in 1819 and died in Peking in 1847. Before going to China, he,
like Grigory Rozov, started his sinological studies with Iakinf Bichurin
in Saint-Petersburg, but in Peking he learned Manchu and Tibetan. His
interest in Manchu studies lied in the early history of the Manchus,
thus appeared his fundamental works based on the Chinese version of
the Manchu history Huang Qing kaiguo fanglie: “Beginning and the
First Deeds of the Manchu house” and “On the origin of the Founder
of the Ruling Dynasty Qing in China and the name of the Manchu”.*
Actually, that was a close-to-text retelling and the first introduction
of this source into European language. Interesting to note, that when
E. Hauer translated Kai guo fang liie into German, he used the Russian
text of V. Gorsky® and repeated Gorsky’s mistake in calling the second

# Ucropus 3osoroit umnepun. Ors. pen. B.E. Jlapuues (The History of
the Golden Empire) ITox pen. B. E. JlapuueBa. HoBocnGupck, 1998. Transla-
tion by G. Rozov is published on pp. 87-232.

* Topckuii B.B. O mponcxoxaeHun pogoHadyalbHUKa HBIHE LapCTBYIO-
ugeit 8 Kurae muuacruu [us u umenn Hapoxa Maupwky (On the origin
of the Founder of the Ruling Dynasty Qing in China and the name of the
Manchu) // Tpynst [lekunckoit gyxosuoi muccun (Works of the Peking
Ecclesiastical Mission). Caukr-Ilerep6Oypr, 1852. T. 1. P. 1-187; I'opckuti B.B.
Hauano u mepssle gema MaHbwKypckoro moma (Beginning and the First
Deeds of the Manchu house) // Ibid. P. 189-244.

31 Hauer E. Das mandschurische Kaiserhaus, sein Name, sein Herkunfft und
Sein Stammbaum // Mitteilungen des Seminars fiir Orientalische Sprachen.
Ostasiatische Studien. Bd. 29. Berlin, 1926. S. 1-39.
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Manchu emperor Hong Taiji as “Abahai”. This historiographical casus
was convincingly explained by Prof. Giovanni Stary.** Because of the
popularity of Russian and German translations of this Manchu history
this mistake was introduced into European (and Russian) historical
science, including the famous “Eminent Chinese of the Qing period
(1644-1911)” by A. Hummel.”

The translations of main Chinese historical texts from their Man-
chu versions, as well as Qing dynastic documents done by Lipovtsov,
Leontiev, Kamensky, Rozov and Gorsky in the 18" — middle 19" cc.
have acquainted Russian and European audience with laws and ge-
ography, culture and ideology of the Qing Empire.* Starting with the
works of Iakinf Bichurin, the Manchu sources lost their importance
for the Russian sinology. Iakinf Bichurin was convinced that the main
literature was written in Chinese, and Manchu versions are only
translations.” That is the reason, why staying in Peking he neglected
his Manchu studies.

Still among the students of the 12™ Mission (1840-1849) there
were V. Vasiliev and 1. Zakharov, who started academic studies of the
Manchu language itself.

Vasilij Vasiliev (1818-1900) was a graduate of the Kazan University
Philological faculty, and after defending his thesis in 1839 on Mongolian

2 Stary G. The Manchu Emperor «Abahai»: Analysis of the Historiograh-
pic Mistake // Central Asiatic Journal. 1984, vol. 28, no. 3-4. P. 296-299;
Stary. The Problem «Abahai» — Hong Taiji: A Definitive Answer to an Old
Question? // Central Asiatic Journal, 1999, vol. 43, no. 2. P. 259-265.

% Hummel A. Eminent Chinese of the Qing period (1644-1911). Taipei, re-
print 1991, vol. 1. P. 1-3.

** Ilan T.A. IlepeBozbl Ha PyCCKMII I3bIK C MAHBWKYPCKOTO SI3BIKA, BBI-
nosnHeHHble wieHamu [leknHckoit gyxoBHoit Myccuu (Russian translations
from the Manchu language be the members of the Orthodox mission in
Peking) // Bectauk Ucropnueckoro obmectBa Cankr-Ilerep6yprexkoir ly-
xoBHou Axkamemuu (Herald of the Historical Society of Saint Petersburg
Theological Academy). 2021. Ne 2(7). C. 77-89.

% Now the manchurists have proved that this statement is incorrect, since
the Manchu texts were revised and edited variants of their Chinese originals.
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Buddhism he was sent to China as a student of the 12" Mission. His
teacher Prof. Kovalevsly gave him a task to study Nothern variant of
Buddhism in China, Tibet and Mongolia, as well as the languages of
the peoples of China (Chinese, Manchu, Mongolian, Tibetan), their
literature, ethnography, religion and economy. That he did with great
success. On his return to Kazan in 1849 he could not continue his Ti-
betological and Buddological studies, though had collected a valuable
material ** He was appointed a teacher of the Chinese and Manchu
languages at the Oriental faculty of the Kazan University*” where he
worked till the faculty was transferred to Saint-Petersburg. The Oriental
Faculty of the Saint-Petersburg University opened seperate Chinese
and Manchu departments in 1855, which were united in 1863. Vasiliev
had to work out a teaching program and select teaching material. As
the result, he compiled the “Manchu reader”® and the Manchu-Russian
dictionary?®” which were used later by many professors in their classes.
Actually, his Manchu reader was the first Manchu language textbook
published in Russia. It contained various texts, training language styles,
like spoken language dialogues from “Tanggi meyen” (“The hundred
chapters”), didactic phrases, abstracts from official Qing documents
and diplomatic correspondence. His Manchu-Russian dictionary was

*  HcTopus oTeuecTBEHHOTO BOoCcTOKOBeeHus... C. 305-317.

7 The first department of the Chinese language was opened in Russia in

1837 at the Kazan University. In 1844 it was rearranged into Chinese-Man-
chu department. Its first professors were the former members of the Peking
Ecclesiastical Mission archimandrite Daniil Sivillov (1788-?) and Osip Voit-
sekhovsky (1793-1850). About Voitsekhovsky see: Pang T.A. A Historical
Sketch of the Study and Teaching of the Manchu Language in Russia (First
part: up to 1900) // Central Asiatic Journal, 1991, vol. 35, n. 1-2. P. 128;
Skachkov P. Ye. Ocherki... P. 419; Ckauxos I1. E. Pycckue Bpauu ipu Poccuii-
ckoit [Tyxosuoit muccun (Russian doctors at the Russian Ecclesiastical mis-
sion) // CoBerckoe kuraeBenenue (Soviet sinology), 1958, Ne 4. C. 136-148.

*® Bacunves B.Il. MaHpwKypcKas XpecTOMarus IJIg IIepBOHAUATBHOTO
npenogasanus (The Manchu reader for primary teaching). Caukr-Ilerep-
Oypr, 1863.

¥ Bacunveg B.II. Manpwxypcko-pycckuit cioBaps (Manchu-Russian dic-
tionary). Caukr-Ilerep6ypr, 1866.
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printed in lithographical way, thus was easily spread among students
and interested scholars. The key words were arranged according to
Russian alphabetical order, but inside lexical group the words were
put according to Manchu alphabet. In the opinion of the Russian spe-
cialist in the Manchu language Dr. Boris Pashkov, Vasiliev’s dictionary
“contains the most friquently used words of Manchu lexicon, gives
exact meanings of the words and thanks to this is much better than
a three-volume Manchu-French dictionary by Amiot (Dictionaire Tar-
tare-Mantchou-Fransois. Paris, 1789-1790), which gives vague meanings
and could be hardly used”* Vasiliev taught Manchu at the University
for 12 years, and opened a period of academic studies of the Manchu
language.* In 1869 he was changed on this position by another out-
standing Russian scholar, his former classmate in Peking — I. Zakharov.

Ivan Zakharov (1814-1885) was the student of the 12 Russian
Ecclesiastical Mission in Peking and specialized in the Chinese and
Manchu languages. After his return to Saint-Petersburg he worked at
the Ministry of Foreign Affairs. In 1851 he was an interpreter during
Russian-Chinese interrogations and then was sent to Kuldzha as
a Russian consul till 1864. Coming back to Russia, for several years he
continued working at the Ministry of Foreign Affair.** In January 1869

“ [Tawkos B.K. Bxiag pycCKUX Y4eHBIX B M3Y4YeHIE MAaHBUWKYPCKOIO
s3pika u nucbMenHoctn (The contribution of Russian scholars into the
studies of the Manchu language and script) // Kparkne coobutenns Mucrn-
tyra BocrokoBenenus. XVIIL fspikosuanue (Short papers of the Institute
of Oriental studies. XVIIL Linguistics). Mocksa, 1956. C. 9.

4 See more about V. P. Vasilievin: Akagemuxk-soctokosen B. II. Bacuiabes:

Kazaup-Ileknu-Cauxt-IletepOypr (ouepku u matepnainsr). [locgiaer-
cs1 200-meturo co mHsa poxpenus B.II. Bacunwesa. (Academician-orien-
talist V.P. Vasilyev: Kazan-Beijing-Saint-Petersburg (Essays and mate-
rials). Dedicated to the 200" anniversary of V.P. Vasilyev) P.M. Baiees,
X. Banmpasenc, B.T". Hausiren, O.I1. Enannesa, B.10. Kykos, 1. B. Kyns-
ragek, Jlro JImto, [I. E. Mapteraos, [I. 1. Magnknii, T. A. Ilag, B.JI. Ycnen-
ckmi1 / Cocr. T. A. Ilan; otB. pen. P.M. Banees u 11.B. Kynbraunek. CIIG.;
Kaszanp, 2021.

# See more about Zakharov in: Ivan II'i¢ Zacharov (1817-1885). Russischer
Diplomat und Sinologue. Eine bibliographische Skizze von H. Walravens.
Hamburg, 1982.
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he was invited to teach Manchu at the Chinese-Manchu department of
the Saint-Petersburg Oriental faculty. His teaching course was divided
into three years: he started reading texts from Vasiliev’s “The Manchu
reader”, turned to oral translations from Russian into Manchu, and
finished with original Manchu novels, dynastic histories and transla-
tion of diplomatic documents. He had published two grandiose works
which made his name world famous — “The Complete Manchu-Russian
Dictionary”* and “The Grammar of the Manchu language”.*
Zakharov’s dictionary is based on various Manchu texts, main
Manchu language dictionaries which were published in China, as
well as on contemporary European works. The key words are ar-
ranged according to the Manchu alphabetical order; they are written
in Manchu and supplied with Russian transliteration, translation
and sometimes explanation. The Dictionary got the highest evalu-
ation by the Russian academicians and specialists, and the author
was awarded the Medal of Konstantine — the highest award of the
Imperial Russian Geographic Society. In 1877 V. Vasiliev and I. Mi-
naev wrote: “Mr. Zakharov’s dictionary could be used by everyone,
because the Manchu text is added with the Russian transcription;
it is much better in its completeness than the European lexicons
(by Amyot and Gabelentz); and one could guarantee that neither
Manchu word nor its meaning with all its shades is missing. The
characteristics of the words are exact, and when it is necessary
full descriptions of the unknown subject are given, as well as the
explanations of the history, traditions and habits of the people.
These last feachers make the dictionary a precious treasure not
only for the linguist, but for the ethnographer and an archiolo-
gist either <...> A great and long lasted work of Mr. Zakharov is
of first importance both for political and scholarly acquaintance
with the Manchu language and the study of everyday life of the
Manchu people. It leaves far behind all foreign attempts in this
tield, and surely leads to new and important scientific discoveries,

# Baxapos H.U. IlomHbpni MaHBWKypCcKo-pycckuil ciaoBapb (Complete
Manchu-Russian dictionary). Caukr-Iletep6ypr, 1875.

“ 3axapos H.H. T'pammaruka MaHbwKypckoro a3pika (The Grammar of
the Manchu language). Caukr-Iletep6ypr, 1879.
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thus giving a great honour to the Russian science”.* Indeed, till
today the Manchu-Russian dictionary by I. Zakharov is the only
printed dictionary in use for the translations from Manchu into
Russian. It was obviously used by the later compilors of European
dictionaries like E. Hauer* and J. Norman.*’

The other important work by Ivan Zakharov, which is still being
used by Russian scholars, is his “Grammar of the Manchu language”.
It is based on the main Manchu-Chinese manuals, contemporary
European grammars and three Russian grammars compiled by his
predecessors — grammar manuals by A. Vladykin, G. Rozov and
A. Orlov. The first two were available in manuscript form, but the
grammar by A. Orlov was printed in 1873.*® Orlov specialized in
Mongolian and described the Manchu language in terms of Mongo-
lian grammar, that fact made it difficult for the use of ordinary Rus-
sian reader and made it useful for comparative Manchu-Mongolian
studies. Zakharov was traditional in describing Manchu in terms of
the Latin grammar. In his preface he explains his choice as follows:
“I used the order and terminology of the old Latin grammar. But
some terms of this grammar do not always coincide with the forms
of the Manchu language, like the names of cases, etc. But comparative
philology has not yet invented new terms which will be relevant to
the needs of many, if not all languages. The old terminology fits to
the Manchu language, so it is easier for the student to understand
how the Manchu particle or suffix corresponds to Russian language.
<...> I tried to give Russian translations as close to the original as
possible, so that the students may get trained in analyzing Manchu

# Oruersl mMmItepaTopckoro Pycckoro reorpagmueckoro obiiectsa 3a
1877 1. (Reports of the Imperial Russian Geographic Society for 1877).
Canxr-Ilerep6ypr, 1878. Prilozhenie I, p. 40 and p. 15

“  Hauer E. Handworterbuch der Mandschusprache. Tokyo-Hamburg-Wi-
esbaden, 1952-1955. See also: Hauer E. Handworterbuch der Mandschus-
prache 2, durchgesehene und erweiterte Auflage herausgegeben von Oliver
Corff. Wiesbaden, 2007.

47 Norman }. Concise Manchu-English Lexicon. Seattle-London, 1978

% Opnos A. TpammaTuka MaHbwKypckoro asbika (The grammar of the

Manchu language). Caukr-Ilerep6ypr, 1873.
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phrases and sentences. Only with this practice it will be possible
that a seemingly difficult expression will turn out to be not difficult,
but even very simple”.*

Zakharov had been teaching the Manchu language for 16 years,
till 1885. After his death on September 1885 the Oriental faculty of
the Saint-Petersburg University asked its graduate Alexei Ivanovsky
(1863-1903) to lecture there. Ivanovsky taught Manchu for 15 years,
except 2 years of his trip to China when he collected a great number of
the Manchu, Solon and Daghur materials.”® Many of those texts were
included into his “Manchu reader”, published in 1893 and reprinted
in 1895. Unlike Vasiliev’s “Reader”, the work by Ivanovsky included
texts in Manchu, Chinese and transliteration. It has bigger variety of
the texts, not only official documents, but classics, novels and private
letters, probably previously offered to the students by his teacher Ivan
Zakharov.

After the death of V. Vasiliev (in 1900) and A. Ivanovsky (in 1903) the
academic teaching of the Manchu language at the Oriental faculty of the
Saint-Petersburg University was stopped. After that the center of Manchu
studies was transfered to the Far East — to Vladivostok, with which we
consider the beginning of the third period of the Manchu studies.

The first and the second period of the development of Manchu
studies in Russia are characterised by collecting Manchu materials,
their translation and introduction of Chinese culture to the European
world. The process in Russia was similar to that in Europe. V.P. Vasiliev
wrote: “In Europe and here [in Russia. — T.P] because of its easiness
the Manchu language is seen as a tool for the preliminary study of
the Chinese language. It is for sure that a list of European sinologists
would be rather short if they had not the Manchu texts with their
translations sent by the missionaries to the Bibliothéque de Roi”.’!

Indeed, the first Manchu and Chinese books were brought to
Saint-Petersburg by Lorenz Lang after his third trip to China in

¥ 3axapos U.H. I'pammarnxa... P. VIIL

0 About Ivanovsky see: Walravens H. Aleksej Osipovi¢ Ivanovskij. A little
known Russian orientalist. A biographical sketch. Hamburg, 1982.

' Ucropusa Hebecroit ummepn... P. 16
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1727-1730. The origin of the Manchu and Chinese collection of the
Library of Academy of Sciences is connected with the name of Illarion
Rossokhin, who on his return to Russia in 1741 was affiliated to the
Academy of Sciences and presented it several books. The rest of his
collection was given by his widow in 1761. In 1747 there was a big
fire in the building of Kunstkamera, where the Oriental collection
was kept. Rossokhin made a list of survived books which should not
be bought in China by the academic doctor Franz Yelachich. The list
included 124 titles, 40 of which were in Manchu. Actually, this list was
the first catalogue of Chinese and Manchu books of the Academy of
Sciences in Russia. Those books and new ones brought by Yelachich
to Saint-Petersburg were counted in a manuscript catalogue done
by Leontiev in 1766.%

Julius Klaproth worked in the Imperial Academy of Sciences in
the beginning of the 19" c. and in 1810 compiled its catalogue of
Chinese and Manchu books under the title “Verzeichniss der Chi-
nesischen und Mandschurischen Biicher und Handschriften in der
Bibliothek der Kaiserlichen Academie der Wissenschften. Verfasst
auf Befehl Sr. Excellenz des Hern Grafen Alexis von Rasumovski.
1810. Im August”. This catalogue is kept in the National Library in
Paris, but its copy made by S. Julien was presented to the Russian
Academy of Sciences in 1841.%

The academic museum Kunstkamera was reorganized in the be-
ginning of the 19" c. and the Asiatic museum was formed in 1818. The
books from the Library of the Academy were given to the new Asiatic
Museum, and the list of Chinese and Japanese books was made by

2 PeeCTp KMTAMICKMM ¥ MaHBWKYPCKMM KHYTaM, HAXONALMMCSI B Ou-
Gimoreke AxageMmn Hayk, coOpaHHBIM Koslterny MHOCTpaHHBIX [ell ce-
kpetapeM AnekceeM JleontseBsiM (Register of Chinese and Manchu books
kept in the Library of the Academy of Sciences, collected by Alexei Leon-
tiev, secretary of the Ministry of Foreign Affairs) // Archives of the Orien-
talists, Fond 153, opis’ 2, N9.

33 This catalogue was published by H. Walravens: Katalog der chinesischen
und manjurischen Biicher der Bibliothek der Academie ser Wissenschaften
in St. Petersburg von Julius Klaproth. Zum ersten mal aus dem Manuscript
herausgegeben von H. Walravens. Berlin, 1988.
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Piotr Kamensky and Stepan Lipovtsov.* The Manchu-Chinese bilingual
editions were also included there. All the titles were given in Russian
transcription and were supplied with short annotations.

The most complete catalogue of the Far-Eastern collection was
compiled by M.1I. Brosset “Catalogue des livres et manuscrits Chinois,
Mandchous, polyglottes, Japonais et Coréen, de la bibliotheque du
Museé Asiatique, de ’Académie Imperiale des Sciences, rédigé par
M. Brosset, 1840”. But the first separate Manchu books catalogue was
made only in 1847 by Dorji Banzarov, who had listed 126 Manchu ti-
tles.”® For a very long time, till the middle of the 20" c. the Catalogue
by Brosset was the only working catalogue of the Oriental collection
of the Institute of Oriental Manuscripts.*

>t Karanor xuraitckuM u SIIOHCKMM KHuram, o rnopydennto l'ocronnza
ITpesunenrta onoit Axamemunu, Ceprus CeMeHOBIYA YBapoBa, BHOBb Cle-
sanusit locymapersennoit Komernn naocTpanssix mein [lepeBomumkam,
Komnesxckumu Aceccopamu: IlaBmom Kamenckum u Crenanom JInmosrio-
BbIM (The catalogue of Chinese and Japanese books, compiled by the order of
Mister President of the Academy Sergei Semenovich Uvarov, once again done
by the Collegiums assessors, translators of the State Collegiums of Foreign
Affairs Pavel Kamensky and Stepan Lipovtsov). Caukr-Ilerep6ypr, 1818.

>  Karanor KHUraM ¥ pyKOIIICSIM Ha MAaHBWKYPCKOM sI3BbIKe, HAXOMSIIIVIM-
cs B AsmarckoM My3ee AKameMmy HayK, cocTaBlIeHHBIN [1. BansapoBeiM
(Catalogue of books and manuscripts in the Manchu language kept in the
Asiatic museum of the Academy of Sciences, compiled by D. Banzarov) //
Bulletin de la classe historico-philologique de I’Académie des Sciences de
Saint Pétersbourg. 5,4. 1848. P. 83-92.

> The whole collection of the Institute of Oriental manuscripts RAS is de-
scribed in three catalogues, which were compiled gradually by Maia Volko-
va and Tatiana Pang: Bonkoéa M.I1. OniucaHme MaHBWKYPCKIX PYKOIMICEN
Wucruryra HapomoB Asunu n Adppuku AH CCCP (Description of Manchu
manuscripts kept in the Institute of the Peoples of Asia and Africa, USSR
Academy of Sciences). MockBa, 1965; Bonkosa M. I1. Onucanue MaHbUKYP-
ckux kcmnorpagos Uucruryra BoctokoBemenns AH CCCP. Boim. 1. (De-
scription of Manchu blockprints kept in the Institute of Oriental Studies,
USSR Academy of Sciences. Issue 1). Mocksa, 1988; Pang T. A. Descriptive
catalogue of Manchu manuscripts and blockprints in the St. Petersburg
Branch of the Institute of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences.
Issue 2. Wiesbaden, 2001 (Aetas Manjurica, 9)
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The other big Manchu collections in Saint-Petersburg are kept
at the Oriental faculty of the Saint-Petersburg State University and
the National library. They were also formed by the members of the
Ecclesiastic mission in Peking during the 18"-19" cc.”” It is sufficed
to note, that the collections were based on similar materials like the
main European collections, which were the same time sent to the Eu-
ropean libraries by the Jesuit fathers.® That shows the great interest
of ruling courts in ideology and culture of the Qing Empire. But the
Russian manchurists of that time have translated into Russian almost
all important Qing dynasty official regulations and ideological texts,
which were later often translated into the European languages. Schol-
arly results of the missionaries were characterized by Maia Volkova
in 1972 as follows: “the work on the first translations from Manchu
into Russian, compilation of the first multi-lingual dictionaries and
grammars for studying Manchu — all that was going along with the
detailed working out of political, administrative and linguistic terms
of that language. At that time, the scholars prepared all necessary
sources for the future scholarly research”.”

Thus, we may state that Western-Chinese cultural exchange was
first started in Manchu, and switched to the Chinese language only in
the beginning of the 19" c. During the first stage of the development
of sinological studies they were inseparably linked with the Manchu

7 SIxonmos K.C. Maupwkypckue pykomnucu u kewrorpadst [ocymapcersen-

HoUl mybnuunoit 6ubmmoreku um. M.E. Canrsikosa-Illenpmua. Cucrema-
tiueckuit karaior (Manchu manuscripts and blockprints in the State pub-
lic library named after M. Ye. Saltykov-Schedrin. Systematical catalogue).
Jlenuurpan, 1991; Jachontov K.S. Katalog mandjurischer Handschriften und
Blockdrucke in den Sammlungen der Bibliothek der Orientalischen Fakultat
der Sankt-Petersburger Universitit. Ubersetzt und hrsg von H. Walravens.
Wiesbaden, 2001 (Orientalistik Bibliographien und Dokumentationen. Bd. 14).

% About French collections see: Pang T.A. A Catalogue of Manchu Materi-
als in Paris. Wiesbaden, 1998. P. III-XVII.

¥ Bonkosa M.II. MaupwxypoBenenne (The Manchu studies) // Asuar-
ckuit Myseit — JleHuHrpagckoe orgeneHne MHCTUTYTa BOCTOKOBEIEHNS
AH CCCP (Asiatic museum — Leningrad Branch of the Institute of Oriental
Studies, USSR Academy of Sciences). Mocksa, 1972. C. 143.
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studies, and even more — the Manchu studies played a leading role in
introduction of Chinese materials to Europe through their translations
from Manchu versions. In the first half of the 19" c. Russian studies
of China turned to the Chinese originals under the influence of the
famous Iakinf Bichurin, who is considered to be “the father of Russian
sinology”. The Manchu texts were neglected, and the Manchu studies
slowly declined. The other reason for neglecting the Manchu studies at
the end of the 19" — beginning of the 20" c. was a negative attitude of
Chinese themselves to the Manchus and their culture. All this explains
the reason why many Russian translations from the Manchu language
done by the members of the Ecclesiastic mission in Peking remained
kept in the Archives. Only now they are slowly opened to scholars, and
become sources for Oriental studies themselves, especially for the stud-
ies of the colloquial Manchu and Chinese languages of the 18"-19" cc.

T.A. IlaH
Manbuwxyposejenue B Poccun B XVIII-XIX BB.

AHHomayus. B cBOJI HauaIbHBIN NepMNO KUTaeBeneHue B Poccun
OBLIIO He TOJIBKO TECHO CBSI3aHO C MAaHBWKYPOBEOEHIEM, HO U pa3BUBa-
JIOCH GIrarofapst mepeBogaM ¢ MAaHBWKYPCKOTO SI3bIKA KUTAICKIX TEKCTOB.
Hayunas mesTeIpHOCTb BOCTOKOBEIOB 3aKJII0UAIACh B PACIIPOCTPAHEHII
nuadopmaryy 06 nmuepnu L{uH, 109TOMY IT€pBbIe IIePIOABL PA3BUTIAS
MaHBWKYPOBEEHIIS XapaKTepPU3YIOTC OONIBIINM KOJIVUECTBOM I1epEBOIOB
C MaHBWKYPCKOTO A3bIKA KUTANICKUX VICTOPUUECKUX U MAEOJIOTUUECKIUX
TEKCTOB, & TAKKE IPEIIoJJaBaHMeM MaHbWKYPCKOTO I KMTAVICKOTO S3BIKOB.
Uiens! [yxoBHoit myccuu B [lekune cobpaiy 60IbIIOe KOIMIECTBO MaHb-
WKYPCKIX PYKOILICEIT 1 KCMIOrpadoB, COCTABUBIIIX OCHOBY YHUKATIBHBIX
BocTOUHBIX Koynekinit Cankr-Ilerep6ypra n qpyrux ropogos Poccu.
B XVIII-XIX BB. Han6o0JIee BHIJAOIIMMIICI MaHBWKypOBegaM ObLIN
usneHbl U cTymeHTsl Muccym: Y. Paccoxun, C. JIunosos, I1. Kamencknii,
A. JleonTses, I'. Po3os, B. I'opckuit, U. Boriiexosckuii, B. Bacuises, 1. 3a-
XapOB I APYTIe, KOTOPbIE XOPOIIIO M3BECTHBI B MICTOPYI BOCTOKOBEIEHIIS
KakK KITAUCTHL. B HacTOAIIEI cTaThe pacCMaTpMBAETCs BKIIAM 3TUX YUEHBIX
B pa3BUTVE MAaHBWKYPOBEIEHNS, MX IIEPEBOBI C MAHBUWKYPCKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKMIL, a TaKKe UX IIpeIofgaBaTeIbCcKas AesdTeIbHOCTb.
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